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ПСИХОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ОРГАНІЗАЦІЇ УСНОЇ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ 

Кочубей О.С., викладач  

Михальчук Н.О., професор, завідувач кафедри практики англійської мови 

Рівненський державний гуманітарний університет 

Завданням нашої статті є виокремлення компетентісного підходу у вивченні іноземної мови як пріоритетного і  

орієнтування його на виконання важливих ключових функцій освіти, так я у ньому відображається зміст освіти, який не 

ґрунтується на компоненті знання, умінь, навичок.  

Отже, проаналізуємо особливості послідовного перекладу. Послідовний переклад як вид усного перекладу 

публічних виступів, який здійснюється після завершення виступу або під час пауз, що робить оратор, складається з двох 

основних умінь: уміння аудіювати та уміння оформляти переклад в усній формі. На етапі оформлення перекладу перекладач 

має розшифрувати свої записи і без пауз висловитися мовою перекладу. 

Перед перекладачем постає завдання пошуку та реалізації рішення, що відповідає комунікативний установці та 

функціональним ознакам висловлювання. Мова оратора під час здійснення послідовного перекладу триває досить довго, 

при цьому перекладач повинен передати як ключову, так і другорядну інформацію, враховуючи й емоційне ставлення до неї 

автора тексту. Тому, якщо розділити послідовний переклад на два етапи, то від першого етапу перекладацької діяльності 

(смислового сприйняття повідомлення та фіксації найбільш важливої інформації) багато в чому буде залежати правильність, 

повнота й точність послідовного перекладу. 

Отже, перший етап діяльності перекладача – смислове сприйняття повідомлення, яке він чує, та фіксація потрібної 

інформації. Другий етап – розшифрування фахівцем своїх записів та передача повідомлення мовою перекладу. Записи 

потрібної інформації у послідовному перекладі виступають у ролі допоміжного засобу. Оформляючи переклад, записи 

допомагають спеціалісту відновити в пам’яті те, що сприймалося раніше, а процес запису великою мірою стимулює 

інтелектуальну активність і тим самим активізує запам’ятовування. Отже, для здійснення послідовного перекладу 

необхідним є вміння аудіювання  та оформлення перекладу в усній формі.  

Синхронний переклад в науковій літературі визначається як професійний вид усного перекладу конференцій, який 

здійснюється одночасно із сприйняттям повідомлення мовою оригінала за допомогою технічних засобів в спеціально 

обладнаній кабіні, і в процесі якого – в умовах дефіциту часу – на одиницю тексту переробляється інформація обмеженого 

обсягу [4; 18]. Синхронний переклад є одним із найскладніших видів усного перекладу, що характеризується  одночасним 

сприйняттям та говорінням.  За словами О.О.Леонтьєва, у синхронного перекладу є специфічна особливість, що відрізняє 

його від всіх інших видів перекладу. Це – “розривність” програми. Іншими словами, синхронний перекладач не “стягує” всю 

фразу в програму, аби потім знову “розгорнути” цю програму у фразу іншою мовою, а він виконує цю операцію з окремими 

компонентами фрази [6]. Розглянемо найбільш істотні особливості синхронного перекладу. Головна особливість 

синхронного перекладу, перш за все, в регулярному поєднанні в часі (або паралельному протіканні) двох процесів. Це – 

процеси слухання мовлення однією мовою і говоріння – іншою. Важливу роль в синхронному перекладі відіграє здатність 

перекладача сприймати мовлення оратора в періоди презентації промови мовою перекладу. Останнє відбувається за умов 

спільного функціонування цілого ряду психологічних механізмів. Серед таких механізмів постають: 

-  Механізм ідентифікації – впізнавання мовних образів за їх акустичними характеристикам з мінімальним 

ступенем участі мовленнєво-рухового аналізатора. Опитування  перекладачів свідчить про те, що для сприйняття та розуміння 

мовлення оратора у спільному процесі говоріння використовується одночасно і мовленнєво-руховий код, і новий суб’єктивний 

код, який формується в ході тренування, як правило, без усвідомлення цього явища перекладачем. Основу функціонування 

цього коду складає впізнавання слів і словосполучень лише на основі їх слухових образів без зустрічного артикуляційного 

відтворення про себе, а також утримання в свідомості отриманої інформації . 

- Механізм імовірнісного прогнозування, завдяки якому перекладач прогнозує можливе розгортання 

та результат висловлювання оратора. Це дозволяє йому відтворювати в своїй свідомості зміст і форму вихідного 

повідомлення на основі сприйняття окремих, найбільш інформативних фрагментів . 

- Механізм синхронізації, що забезпечує паралельне протікання слухання і говоріння. Орієнтування 

перекладача в мовленні оратора у разі функціонування даного механізму ґрунтується на фрагментарному, пофразовому 

сприйнятті мовлення оратора. Стосовно орієнтування синхронного перекладача в мовленні оратора можна говорити про 

телеграфний стиль сприйняття. До того ж деякі слова і словосполучення сприймаються лише на основі впізнавання слухових 

образів без їх артикуляційного сприймання . 

Синхронний переклад у виконанні досвідчених перекладачів зводиться до розв’язання стереотипних завдань з 

використанням неабиякого запасу лексичних, фразеологічних і синтаксичних еквівалентів, відпрацьованих до рівня умовно-

рефлекторної реакції. Слід наголосити, що важливою умовою функціонування механізму синхронізації є орієнтування 

перекладача в ситуації спілкування, тобто прогнозування мети, теми, смислового змісту та мовної форми висловлювання 

оратора.  До специфічних особливостей синхронного перекладу можна віднести й  те, що перекладацькі дії здійснюються над 

інтонаційно-смисловими одиницями типу синтагм і ритмічних груп, синтаксичними блоками та іншими частинами 

висловлювань. Синхронний перекладач чує не все висловлювання в цілому, а частинами. Це значно ускладнює розуміння та 

подальшу передачу частини висловлювання, оскільки фахівець змушений здійснювати смислове сприйняття, визначати 

смисловий центр, відділяти головне від другорядного без ознайомлення з усіма частинами висловлювання, орієнтуючись лише в 

його перших компонентах. Темпоральні характеристики діяльності синхронного перекладача також відносяться до найбільш 

істотних особливостей синхронного перекладу. Синхронний переклад є найбільш швидким видом перекладу. Вихідний текст 

перекладається з тією ж швидкістю, з якою він виголошується оратором. Це також вимагає спеціальних навичок сприйняття та 

оформлення перекладу в умовах дефіциту часу.  

Охарактеризуємо наступний вид усного перекладу – переклад з паперу. Такий переклад є візуально-усним 

перекладом, адже сприймання тексту повідомлення здійснюється у візуальній формі, а його оформлення – в усній.  

Перекладацька діяльність з паперу вміщує два етапи: 
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I етап – візуальне сприйняття вихідного тексту та усвідомлення його смислу. Умовно за одиницю сприйняття 

прийнято вважати графічне слово, результатом сприйняття якого є впізнавання, що супроводжується актуалізацією 

його слухового та рухового образів. 

На цьому етапі виділяють три основних частини: 

Перша частина – коли зорові та мускульні відчуття, що викликаються графемами, синтезуються на рівні слова. 

Друга частина – коли слова співвідносяться з поняттями через їх значення і між ними встановлюються зв’язки, за 

допомогою яких вони утворюють речення, та визначаються функції слів. 

Третя частина – коли виявляється зміст мовленнєвого повідомлення та розкривається його задум. 

Процес смислової переробки тексту – це активний процес, спрямований на впізнання слів, словосполучень, тобто 

співвідношення образу предмету, який сприймається, з певним еталонним образом, що зберігається за допомогою довготривалої 

пам’яті. Результатом смислової переробки є формування внутрішньої програми, тобто розуміння, що характеризується 

повнотою, точністю і глибиною. Таким чином, перший етап перекладу з паперу є не чим іншим, як читанням. 

Другий етап – етап усного оформлення перекладу. Переклад з паперу здійснюється в режимі часових обмежень, 

коли одночасно з читанням тексту оригінала перекладач повинен здійснювати переклад в середньому темпі усного мовлення. 

Таким чином, зорове сприйняття тексту синхронізується з мовленням і,  як наслідок, це суттєво ускладнює 

умови здійснення перекладу та, особливо, процес сприймання іншомовних висловлювань. На другому етапі перекладач 

прагне до створення усного монологу, який повинен відповідати нормам усного монологічного мовлення, що є більшою мірою 

прийнятною для сприйняття адресатом на слух. 

Отже, переклад з паперу поєднує в собі уміння читати, усно оформляти переклад та уміння робити це синхронно. 

Аналіз особливостей усного перекладу показав, що аудіювання, читання та оформлення є компонентами 

професійної перекладацької діяльності, яка відбувається в  ускладнених умовах. Це дозволяє нам зробити висновок про те, що 

кожне з перелічених умінь усного перекладу в умовах здійснення перекладацької діяльності має ряд специфічних 

особливостей, які відрізняють ці уміння від звичайних вмінь аудіювання, читання і говоріння. 

Важливим моментом в перекладацькій діяльності є процес смислового сприйняття. Цей процес розглядається в 

психологічній літературі як багаторівнева система. Розрізняють два її рівні – сенсорний, який включає акустичну обробку 

вхідного сигналу – та перцептивний, який базується на процесах впізнавання та розрізнення, утримування та збереження 

інформації в пам’яті, здійснення мисленнєвих операцій аналізу та синтезу. Процес обробки сигналу закінчується 

розумінням думки, яку слід перекласти, і утриманням її в пам’яті за допомогою певного замінника або асоціатора.  В 

цьому зв’язку дуже важливим постає механізм осмислення, в результаті якого реципієнт може дійти до розуміння або 

нерозуміння смислового змісту висловлювання. Існує цілий ряд типологій рівнів розуміння.  

З точки зору точності розуміння тексту А.А.Смірнов виділяє 5 наступних рівнів: 1) попереднє розуміння; 2) 

нечітке розуміння; 3) суб’єктивне переживання того, що розуміється, хоча виразити це за допомогою слів людина ще не 

може; 4) чітке розуміння повідомлення, яке можна виразити “словами оригіналу”; 5) розуміння повідомлення, яке може 

бути виражене своїми словами [12]. 

Розуміння тексту, підкреслює Л.С.Виготський, подібне до розуміння задачі в математиці. Воно складається з 

відбору правильних з точки зору реципієнта елементів ситуації й оптимального поєднання їх у адекватних співвідношеннях. 

Кожен такий елемент ситуації слід адекватно оцінювати, зокрема за показниками доцільності, вагомості, значущості та 

впливу на інші структурні компоненти даної ситуації. Думка Л.С.Виготського має дещо спільне з висновками 

С.Л.Рубінштейна, котрий визначає розуміння як психічну мисленнєву діяльність, що включає диференціацію, аналіз речей, 

явищ у властивих певному контексту якостях, а також передбачає реалізацію цих зв’язків, їх синтез, за допомогою чого й 

створюватиметься цей контекст [2, 11]. 

Більшість дослідників відзначають активний пошуковий характер процесу розуміння. Скажімо, С.Л.Рубінштейн 

зауважує, що будь-який зв’язаний, завершений авторський текст має бути розрахований на те, щоб створити найбільш 

сприятливі умови для виникнення змістової, наповненої фактичною інформацією думки читача. Зокрема те, що об’єктивно 

існує в тексті, може набути суб’єктивної форми існування у свідомості читача лише за умови здійснення активної 

мисленнєвої діяльності [11].  

Для перекладацької діяльності характерними є зв’язки імпліцитного характеру, які мають місце від початку тексту 

до кінця. Імпліцитні зв’язки, як правило, усвідомлюються читачем не відразу. Розуміння смислу зв’язків між окремими 

думками автора (побудова монтажного ряду) відбувається водночас із перецентруванням смислів. Цю дію дослідник 

характеризує як зміну структури тексту у свідомості читача з переміщенням її уявного центру. У процесі розуміння 

художніх творів перецентрування відбувається не завжди поступово, іноді стрімко: деякий ряд структурних елементів може 

бути пропущеним, останні елементи переміщуються на передній план. Монтаж і перецентрування супроводжуються 

усвідомлюваним або неусвідомлюваним виникненням у перекладача оцінки прочитаного, що залежить від життєвого 

досвіду, рис характеру, віку фахівця. Тому, змінюючи послідовність елементів тексту, встановлену його автором, 

здійснюючи переструктурування, читач утворює так званий “текст в собі”, що сприяє моделюванню “смислу для себе”. За 

таких умов досягається продуктивна організація перекладацької діяльності [1]. Н.В.Чепелєва, вивчаючи питання розуміння 

наукових текстів, велике значення приділяє особливостям перекладу текстової інформації особистістю. Н.В.Чепелєва 

виокремлює дві фази розуміння-інтерпретації: встановлення смислу та, власне, осмислення. Перша фаза і відповідає за 

переклад тексту. Дослідниця зазначає, що розуміння на цьому рівневі не передбачає глибокого проникнення читача в 

смислову структуру тексту, тобто повного осмислення змісту повідомлення, а, тим більше, “занурення його в діяльнісний, 

текстовий та культурний контексти” не відбувається [13]. Рівень перекладу також не зумовлює розуміння людиною 

емоційного змісту повідомлення, авторського ставлення до тексту тощо. На даному рівні емоційний зміст лише фіксується, 

усвідомлюється та, можливо, певним чином навіть класифікується, але лише приблизно, без глибокого осмислення 

своєрідності емоцій. Основним критерієм розуміння на даному рівневі, підкреслює  Н.В.Чепелєва, є переказ змісту тексту 

іншими мовленнєвими засобами, тобто переказ “своїми словами”. На другому рівні розуміння тексту передбачається не 

лише вміння у реципієнта переказати зміст тексту, але і навики коментувати його. Коментування, таким чином, є певним 

уявленням, моделлю рівня розуміння, який доповнює переклад. Важливо підкреслити, що Н.В.Чепелєва наголошує на 

діалогічності коментування та характеризує його як можливість читача відповідати на запитання, сформульовані 

підтекстово, автором, з однієї сторони, і, з іншої, – вміння формулювати питання самим читачем [13,14]. Під час розуміння 

тексту перекладач, на думку Є.І.Пассова, може здійснювати певні допустимі трансформації текстової інформації [9]. 
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Уникати трансформацій з текстом в перекладацькій діяльності майже неможливо, оскільки мова йде саме про тексти, 

написані нерідною для перекладача мовою. Людина передусім намагається виокремити в тексті найбільш значущі елементи 

інформації та відділити їх від другорядних шляхом переструктурування окремої частини тексту або об’єднання текстових 

елементів в більш великі за обсягом семантичні утворення, які адекватно відображають зміст окремих частин повідомлення.  
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НАПРЯМКИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПРОБЛЕМИ ДРУЖБИ В ПСИХОЛОГІЇ 

Остаповець Ю.В., студентка 

Романюк В.Л., кандидат біологічних наук, доцент 

Рівненський державний гуманітарний університет 

На сьогодні у зарубіжній та вітчизняній психології існує достатня кількість досліджень з проблем дружби та  

історії її розвитку. В дослідженнях пропонуються численні стадії, етапи та рівні процесу дружби, а багатозначність терміну 

«дружба» примушує дослідників використовувати більш однозначні визначення цього поняття, такі, як ідентифікація Я, 

взаємини, спільність цілей та інтересів.         

 У більшості сучасних досліджень за поняттям «дружба» стоїть різний зміст. Як відомо, вітчизняна психологічна 

наука традиційно розглядала поняття «дружби», як стійкі індивідуально вибіркові міжособистісні стосунки, що 

характеризуються взаємною прихильністю їх учасників, взаємними очікуваннями відповідних почуттів. Отже, дружба − це 

взаємини між людьми, засновані на довірі, симпатіях, загальних інтересах і захопленнях, кохання без статевих стосунків, 

найвище почуття, що його може відчувати людина. Це відрізняє дружбу від близькості, характерних для рідних 

взаємостосунків, і від товариськості, де взаємини формуються у спільноті, необхідністю виконувати спільну справу [4].

 Згідно більшості визначень, дружба в широкому розумінні визначається як «особистісні стосунки між людьми, які 

обумовлені духовною близькістю та загальними інтересами. В силу того, що в дружбі велику роль грають емоційні 

переживання, її формування та розвиток залежить від частоти контактів, належності до однієї групи, спільної діяльності»

 На думку І.С. Кона, дружбу можна визначити, як позитивні міжособистісні відносини, засновані на взаємній 

прив’язаності, повній довірі, спільності інтересів, щирості та безкорисливості їх учасників, постійній готовності кожного з 

них у будь-який момент прийти на допомогу один одному [2].       

 За А. Адлером, кожна людини концентрується навколо трьох сфер життєдіяльності: праці, дружби та любові, 

успішна реалізація яких гарантує високу якість та повноту самореалізації особистості, відчуття своєї гармонійності, 

ідентичності та успішності.           

 За А. Маслоу, самоактуалізації досягає лише невелика кількість людей, котрі є особистостями. Одна з рис, яка 

притаманна самоактуалізованій особистості − це дружба, яка передбачає здатність до розуміння інших людей, увагу, 

доброзичливість. Сенс життя, згідно А. Маслоу, людина знаходить завдяки плеканню гуманістичних цінностей, 

переживанню дружних взаємин та єдності з іншими людьми. Різні шляхи самоактуалізації можуть бути за умови, якщо в 

людини є вищі потреби до розвитку, життєві цілі, істина, краса, чуйність, вірність, справедливість [3].  

 Процес формування людської особистості невіддільний від соціального середовища, в якому вона живе і діє. З 

першого дня життя дитина тісно пов’язана з іншими людьми і не може розвиватися як особистість без спілкування та 

взаємин з ними [1].           

 Р.С. Нємов трактує дружбу, як процес формування привабливості, потягу однієї людини до іншої, що 

супроводжується життєвими ціннісними орієнтаціями [1].       

 У психології проблема виникнення дружніх взаємин розглядається в основному в рамках виникнення атракції та 

емпатії, та ролі схожості характеристик об’єкта та суб’єкта сприйняття. (Л.С. Виготський, Є.П. Ільїн, Г.С. Костюк, Е.Л. 

Носенко, С.Л. Рубінштейн), наукові положення про природу та сутність емпатії.    

 Канадські психологи Б. Бейджелоу й Д. Ла Гайпа, виявили, що дружба з погляду нормативних очікувань 

http://evartist.narod.ru/text14/95.htm#_ftnref1
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